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On the Meaning of Arm. “hawors’’ 
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In the Annual of Armenian Linguistics, Vol. 6, 1985, John Grep- 
pin suggests for the Armenian word hawors the meaning of a ‘small 
bird easily caught in a net’. I would like to give some reasons in favor - 
of preserving, for hawors, the traditional meaning ‘a fowler’, as testi- 
fied in the NHB. The word hawors occurs in the Armenian version of 
Septuagint three times. 

I. Amos 8.1.2 [bis]: ew aha gorci haworsac’. The Greek reads: xa 
iSov d&yyos (Eevtot. The translation of this passage is fully identical 
with Greek and it should be understood ‘behold, a fowlers’ basket.’ 

The translation of the gorci haworsac‘ as a ‘container of small 
birds’ suggested by Greppin, seems not convincing in the following 
contexts. Greppin writes, that the Greek original lacks the word for 
“small birds” and on this ground he counts the word haworc as ‘a 
small bird’. However in the critical edition of Jeremaiah, Gottingen, 
1976, in apparatus, there is nayidacs éatnoav ds Sixtvov (Eevtov, 
which fully coincides with the Armenian translation of this passage 
and where the Armenian word hawors has the only right meaning of 
‘fowler’ that is identical with Greek (eutis Jer 5, 26: zvarms hawor- 
sac‘ kangnec‘ (the Greek text reads mayidac Eotnoay). 

Greppin suggests the meaning of ‘a small bird’ for two reasons, 
firstly, because Armenian haworc‘ is used in the plural, while the 
Greek i€evtod is in the singular. 
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As to the discrepancies of the usage of plural and singular, it is 
an usual phenomenon in the Armenian Bible Pr 1.31: zptuls čana- 
parhac‘: ó 6500 tots xaom0vs, etc. 

Second, the word haworc‘ occurs in the Bible only in the plural. 

In this case the Armenian gorci haworsac‘ should be understood 
as ‘a fowlers’ basket’. 

Greppin writes that the Hebrew offers ‘a basket of summer fruits’ 
(qayits). In the Syriac translation of the Bible, the word qaits corre- 
sponds to ‘sign of the end’. 

Obviously, here is a metaphor and the Hebrew qayits means ‘the 
end, death’. Otherwise, the Hebrew qayits, ‘a basket of summer fruits’, 
is inexplicable and meaningless in this context. 

It is clear that the meaning of Syr. qaits was well understood by 
the Greek translator, who used &yyosg lẸsvtoŭ and therefore the Arme- 
nian hawors and Greek iEevti> had been used metaphorically and 
meant a ‘fowler’. In addition to this I would cite another passage from 
Amos 3.5: et‘e ankanici tré‘un i jerkri aranc‘ vorsordi (et medeitar ðo- 
veov én tùy yrv vev iEevtot) where the Greek iEevtod is translated by 
the Armenian orsord, ‘a hunter’; Lam 3.52: orsac‘an zis ibrew ha- 
worsk‘ and Greek. éOnoevodyv we ws otoeouBiov ‘they have hunted me 
like a small bird’. This is the only place where Armenian hawors cor- 
responds the Greek otoovtiov (a sparrow) and on the basis of this 
Greppin decides that the Armenian passage should be read orsac‘an 
zis ibrew hawors. Indeed, the Hebrew tsipur ‘sparrow’ is usually 
translated by the Greek otgovdiov while the Greek otogovbiov is 
translated as čnčłuk ‘sparrow’ (Ps 10x). And only Jer and Lam otgov- 
Siov is translated as faylamn ‘ostrich.’ 

But in Lam 4.8 this word is met in the meaning of tré‘un “ee 

‘wild bird’ as well. 

These two passages differ from those of Greek and preserve the 
traces of the Syriac text. 

In this passage, we are apt to treat it as ‘a hunted bird’ which con- 
forms to Greek otoovtiov ‘ostrich’. Moreover, in the NHB the word 
hawors has also the meaning of ‘a hunted bird’. Thus, having exam- 
ined the three passages, it seems that the Armenian hawors couldn’t 
be translated as a ‘small bird easily caught in a net’. 





